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giraut de bornelh

The Songs





Er’ ai gran joi
1 · the flower of the lily

He came the other day into a flowering garden loud with birds, and there the
lily-flower took his eyes and his heart, so that he has had no thought since but of
her. He would praise her aloud if he did not fear the slanderers, and tells them
to go on asking whose she is and where, since he has stolen that knowledge from
them. The mockers will call him a fool who stares; but he keeps his eyes turned
toward her country, for a man who does not show his love does not love.

Er’
Now

ai
I-have

gran
great

joi
joy

que·m
that-me

remembra
recalls

l’amor
the-love

que·m
that-me

te
holds

mo
my

cor
heart

salf
safe

en
in

sa
its

fezeltat;
fidelity

que
for

l’altr’
the-other

er
day

vinc
I-came

en
into

un
a

verger,
garden

de
with

flor
flower

tot
all

gen
prettily

cobert
covered

ab
with

chan
song

d’auzels
of-birds

mesclat,
mingled

e
and

can
when

estav’
I-was

en
in

aquels
those

bels
fair

jardis,
gardens

lai
there

m’aparec
to-me-appeared

la
the

bela
fair

flors
flower

de
of

lis
lily

e
and

pres
it-took

mos
my

olhs
eyes

e
and

sazic
it-seized

mo
my

coratge
heart

si
so

quez
that

anc
ever

pois
after

remembransa
remembrance

ni
or

sen
sense

non
not

aic
I-had

mas
but

can
only

de
of

leis
her

en
in

cui
whom

m’enten.
myself-I-set
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giraut de bornelh

Ilh
She

es
is

cela
the-one

per
for

cui
whom

eu
I

chan
sing

e
and

plor;
weep

tan
so-much

mes
she-put

en
in

me
me

fi
pure

talan
desire

esmerat!
refined

Soven
Often

sospir
I-sigh

e
and

soplei
I-bow

et
and

azor
I-adore

vas
toward

lai
there

on
where

vi
I-saw

resplandir
shine

sa
her

beltat.
beauty

Flors
Flower

de
of

domnas,
ladies

cui
whom

aclin
I-bow-to

e
and

grazis,
I-thank

es
is

aicela
she

que
who

tan
so

gen
nobly

m’a
me-has

conquis,
conquered

dolz’
sweet

e
and

bona,
good

umils,
humble

de
of

gran
great

paratge,
high-birth

en
in

fachs
deeds

gentils,
noble

ab
with

solatz
cheer

avinen,
pleasing

agradiva
agreeable

vas
toward

me
me

a
to

tota
all

gen.
folk

Be
Well

fora
I-would-be

rics,
rich

s’auzes
if-I-dared

dir
to-say

sa
her

lauzor,
praise

c’a
for-to

tota
all

gen
folk

vengra
would-come

l’auzirs
the-hearing

en
in

grat;
pleasure
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1 · er’ ai gran joi

mas
but

paor
fear

ai
I-have

que
that

fals
false

lauzenjador
slanderers

fel
cruel

et
and

esquiu,
harsh

sobredesmezurat
overweening

m’entendesson
me-might-overhear

et
and

— a·i
there-are

trops
too-many

d’enemis
of-enemies

a
to

cui
whom

no
not

platz!
it-pleases

— c’om
that-one

se
himself

fassa
make

devis.
talked-of

Mas
But

can
when

veirai
I-shall-see

ome
a-man

de
of

so
her

linhatge,
lineage

baizar
kiss

l’ai
him-I-shall

tan,
so-much

tro
until

la
the

bocha
mouth

m’i
me-there

fen;
splits

tan
so-much

d’amor
of-love

port
I-bear

al
to-the

seu
her

bel
fair

cors
body

jauzen!
joyful

Ja
Ever

no
not

laissetz
leave-off

per
for

me
me

ni
nor

per
for

Amor,
Love

fals
false

lauzenger
slanderers

complit
full

de
of

malvestat,
baseness

e
and

demandatz
ask

cui
whose

ni
and

cals
what-kind

es
she-is

ni
and

or,
where

s’es
whether-she-is

lonh
far

o
or

pres;
near

c’aisso·us
for-this-from-you

ai
I-have

ben
well

emblat!
stolen

C’ans
For-sooner

fos
were

eu
I

mortz
dead

qu’en
than-in

aital
such

mot
word

falhis
I-should-fail

c’amic
for-friend

non
not

ai
I-have

be
well

d’aisso
about-this

no
(whom)-not

traïs;
I-would-deceive

11



giraut de bornelh

car
for

om
man

non
not

es
there-is

non
(who)-not

aia
has

per
by

uzatge
custom

un
a

fol
foolish

vezi
neighbor

que·l
who-him

vai
goes

mal
ill

enqueren,
questioning

per
for

c’us
that-one

no·s
not-himself

fiz
trusts

en
in

filh
son

ni
nor

en
in

paren.
kin

Era
Now

diran
will-say

de
of

me
me

escharnidor:
mockers

‘A!
Ah

enfantils
childish-one

com
how

te
he-holds

sos
his

olhs
eyes

en
in

fat
foolishness

e
and

s’achambra
himself-he-withdraws

d’orgolh
with-pride

e
and

de
with

ricor!’
grandeur

Qu’eu
That-I

no
not

consir,
think

s’er’
if-I-were

en
in

un
a

gran
great

merchat,
market

mas
but

can
only

de
of

leis
her

on
where

mo
my

cor
heart

s’es
itself-has

assis
settled

e
and

tenh
I-hold

los
the

olhs
eyes

viratz
turned

vas
toward

cel
that

païs
country

on
where

ilh
she

estai
dwells

e
and

parl
I-speak

en
in

mo
my

coratge
heart

ades
ever

de
of

leis
her

on
on-whom

mo
my

fi
true

cor
heart

s’aten;
itself-fixes

que
for

non
not

ama
loves

qui
who

non
not

o
it

fai
makes

parven.
evident
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Ailas, com mor!
2 · the bashful lover

A dialogue: the lover says he is dying, and his counselor draws the cause out of him
question by question. He has set his heart on a lady who once looked kindly at
him, and is too bashful and too faithful to ask her for anything. The counselor
tells him to go to her at once, ask for her love, endure it if she answers ill, and
plead his own case nobly, since a good enduring man conquers at last. Then he
sends him off to his delight before the whole world knows of it.

Ailas,
Alas

com
how

mor!
I-die

— Quez
What

as,
have-you

amis? —
friend

Eu
I

sui
am

traïs! —
betrayed

Per
For

cal
what

razo? —
cause

Car
Because

anc
once

jorn
a-day

mis
I-put

m’ententio
my-mind

en
on

leis
her

que·m
who-me

fetz
made

lo
the

bel
fair

parven. —
seeming

Et
And

as
have-you

per
for

so
that

to
your

cor
heart

dolen? —
grieving

Si
Yes

ai. —
I-have

As
Have-you

enaissi
thus

to
your

cor
heart

en
over

lai? —
there

Oc
Yes

eu,
I

plus
more

fort. —
strongly

Est
Are-you

donc
then

aissi
thus

pres
near

de
to

la
the

mort? —
death

13



giraut de bornelh

Oc
Yes

eu,
I

plus
more

fort
strongly

que
than

no·us
to-you

sai
I-know

dir. —
to-say

Per
For

que·t
what-yourself

laissas
you-let

aissi
thus

morir? —
die

Car
Because

sui
I-am

trop
too

vergonhos
bashful

e
and

fis. —
faithful

No
Not

l’as
from-her-have-you

re
anything

quis? —
asked

Eu,
I

per
by

Deu,
God

no! —
no

E
And

per
for

que
what

menas
lead-you

tal
such

tenso,
a-plaint

tro
until

aias
you-have

saubut
known

so
her

talen? —
desire

Senher,
Lord

fai
she-makes

me
me

tal
such

espaven. —
fear

Que·l
What-it

fai? —
makes

S’amors
Her-love

que·m
which-me

ten
holds

en
in

greu
grievous

esmai. —
dismay

Be
Well

n’as
of-it-have-you

gran
great

tort;
wrong

cudas
think

te
you

qu’ela
that-she

t’o
to-you-it

aport? —
bring

Eu
I

no,
no

mas
but

no·m
not-myself

n’aus
of-it-I-dare

enardir. —
to-embolden

Trop
Much

poiras
shall-be-able

tu
you

to
your

dan
harm

sofrir. —
to-endure
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2 · ailas, com mor!

Senher,
Lord

e
and

cals
what

conselhs
counsel

n’er
of-it-will-be

pres? —
taken

Bos
Good

e
and

cortes. —
courteous

Er
Now

lo·m
it-to-me

diatz! —
say-you

Tu
You

venras
will-come

denan
before

leis
her

viatz
swiftly

et
and

enquerras
will-ask

la
her

de
for

s’amor. —
her-love

E
And

si
if

s’o
she-it

ten
holds

a
as

dezonor? —
dishonor

No·t
Not-to-you

chal! —
it-matters

E
And

s’ela·m
if-she-me

respon
answers

lach
foully

ni
or

mal? —
ill

Sias
Be

sofrens,
enduring

que
for

totztems
always

bos
a-good

sofrire
enduring-man

vens! —
conquers

E
And

si·s
if-himself-of-it

n’apercep
perceives

lo
the

gilos? —
jealous-one

Adonc
Then

n’obraretz
of-it-you-will-work

plus
more

ginhos. —
cunningly

Nos?
We

— Oc
Yes

be.
indeed

— Sol
Only

qu’ilh
that-she

o
it

volgues! —
might-wish

Er.
It-will-be

— Que?
What

— Si·m
If-me

cres. —
you-believe

15



giraut de bornelh

Crezutz
Believed

siatz! —
be-you

Be
Well

te
to-you

sera
will-be

tos
your

jois
joy

doblatz,
doubled

sol
only

lo
the

dichs
speaking

no·t
not-to-you

fassa
make

paor. —
fear

Senher,
Lord

tan
so-much

senti
I-felt

la
the

dolor
pain

mortal,
mortal

per
for

qu’es
which-is

ops
need

c’o
that-it

partam
we-share

egal! —
equally

Er
Now

donc
then

tos
your

sens
sense

que
that

te
to-you

valh’
avail

e
and

tos
your

ardimens! —
boldness

Oc,
Yes

e
and

ma
my

bona
good

sospeissos. —
hope

Garda
Guard

te
yourself

que
that

gen
nobly

t’i
yourself-there

razos! —
you-plead

Razonar
To-plead

no·m
not-myself

sabrai
shall-I-know

ja
ever

be. —
well

Dias,
Say

per
for

que? —
what

Per
For

leis
her

garar. —
beholding

No·n
Not-of-it

sabras
shall-you-know

donc
then

ab
with

leis
her

parlar?
to-speak

16



2 · ailas, com mor!

Est
Are-you

aissi
thus

del
of-the

tot
whole

esperdutz? —
bewildered

Oc,
Yes

can
when

li
to-her

sui
I-am

denan
before

vengutz…—
come

T’espertz? —
Yourself-you-lose

Oc
Yes

eu,
I

que
for

no
not

sui
I-am

de
of

re
anything

certz. —
certain

Aital
So

fan
do

tuch
all

cilh
those

que
who

son
are

per
by

Amor
Love

perduch. —
lost

Oc,
Yes

mas
but

eu
I

forsarai
shall-force

mo
my

cor! —
heart

Era
Now

non
not

o
it

torns
turn

en
into

demor! —
delay

Be
Well

m’a
me-has

aduch
brought

Amors
Love

a
to

so,
that

que
which

sabon
know

tuch
all

que
that

mal
ill

viu
lives

qui
who

deziran
desiring

mor,
dies

per
for

qu’eu
which-I

no
not

sai
know

planher
to-pity

mo
my

cor. —
heart

17



giraut de bornelh

Vas
Toward

to
your

desduch
delight

vai,
go

amics,
friend

ans
before

c’o
that-it

sapchon
know

tuch,
all

per
so

que
that

no
not

perdas
you-lose

to
your

resor;
recourse

que
for

levet
lightly

pert
loses

om
one

so
his

demor!
delight

18



Ans que venha·l nous fruchs tendres
3 · before the new fruit comes

Before the new fruit comes and the load bends the branches, he gathers his heart
from the many countries it was scattered through and fixes it on one love. He asks
his friend not to grieve at what he sees, for Love presses him and he must act at
her sign. Let the base idler by the hearth who grows bold in talk be held cheap.
Whoever finds his song hard to learn should persevere: he teaches it with a true
heart, darkens it like ebony, and makes his composing pregnant with knowledge.

Ans
Before

que
that

venha·l
comes-the

nous
new

fruchs
fruits

tendres
tender

ni·l
and-the

sobrefais
overload

brondels
branches

baisse,
bows

plei
I-bend

mo
my

coratg’
heart

e
and

l’amas
it-I-gather

vas
toward

un’
one

amor
love

e
and

l’assenh.
it-I-aim

Si
Though

tot
wholly

lo
it

m’avi’
to-me-I-had

espars
scattered

per
through

mantas
many

contradas
countries

lonh,
far

volh
I-wish

qu’era·s
that-now-itself

vir
it-turn

e
and

s’arenh
itself-set

d’altr’
to-other

obr’
work

e
and

d’altre
to-other

chaptenh.
conduct

19



giraut de bornelh

Et
And

enaissi
so

frescs
fresh

es
it-is

tendres
tender

que
that

per
through

malpas
rough-passage

ni
or

per
through

raisse,
torrent

si
though

be·m
well-to-me

va
it-goes

len
slowly

ni
and

de
at

pas,
walk

no·m
not-myself

lais
I-leave

a
from

virar
turning

l’engenh
the-wit

si
so

que·l
that-the

plus
most

de
of

mos
my

afars
affairs

poscha
can

tornar
to-turn

a
to

nosonh!
unconcern

Que
For

lai
there

vir
I-turn

la
the

fors’
strength

e·l
and-the

genh
skill

o·ls
where-the

olhs
eyes

e·l
and-the

coratge
heart

tenh.
I-hold

E
And

si
if

m’est
to-me-you-are

amics,
a-friend

no·n
not-of-it

tendres
tender

ni·t
nor-to-you

pes,
let-it-grieve

qui
whoever

que
that

t’en
to-you-of-it

so
speaks

d’aisse,
of-vexation

so
that

qu’era
which-now

ves
you-see

ni
and

veiras:
you-will-see

c’Amors
for-Love

me
me

coch’
presses

e·m
and-me

destrenh.
constrains

E
And

si·m
if-to-me

n’er’
of-it-I-was

estranhs
aloof

ni
and

pars,
reserved

era,
now

pos
since

sai
here

vir
I-turn

e
and

ponh,
I-strive

20



3 · ans que venha·l nous fruchs tendres

convenra
it-will-behoove

c’al
that-at-the

seu
her

senh
sign

renh
I-act

e·ls
and-the

altres
others

torn
I-turn

en
into

desdenh. —
disdain

Car
For

de
of

filhas
daughters

a
there-are

dos
two

gendres,
sons-in-law

pot
can

om
one

greu
hardly

far
to-make

no
not

s’abaisse
himself-stoop
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A penas sai comensar
4 · a vers made light

He can hardly begin the light vers he means to make, though he has thought about
it since yesterday: no song has its whole worth unless everyone shares in it, and
he likes to hear his tune carried to the fountain. He could compose closed if he
chose, but keeping the matter is as great a skill as interweaving the words. He
fears she would blame him for a messenger, and fear stops him pleading; yet he
cannot forget her, and only thinking of her consoles him.
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S’era no poia mos chans
5 · speech and silence

A dialogue about praising her. The poet asks his companion to be his dragoman,
and tells him that her speech, her deed, her seeming, her name, her worth, and
her splendor will guide him on the road. The companion warns that too much
praise only makes him enemies and that silence would serve him better; the poet
answers that merely speaking of her brings him a hundred good thoughts, each
worth having. If the good king of Navarre approves, he cares little for reproaches.
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Amars, onrars e charteners
6 · no happiness without love

Loving, honoring, long entreating, and long hoping should have made him live in
honor, had he been fortunate in his lord; but because he will not turn or swerve,
Love will not let him be gay. His sense, his silence, and his fear would have brought
him love had he sought it elsewhere; the lady who holds him in torment will neither
have him love her nor let him leave off. Why, he asks, is living worth less to him
than dying? Because joy fails him; he tells her that her worth rises always.
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Sol c’Amors me plevis
7 · love, help me

If only Love would pledge to keep faith with him as he keeps it with her, she would
still find him on her road; but he will not have a game where a man gives all his
years for two or three semblances. He would tell his lady his heart if she allowed it,
for where a man cannot speak his heart, all the other show he can make is worth
nothing. Asked who promised him good fortune once he spoke, he answers: her face.
He prays Love, now fast asleep, to wake for his sake.
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Aquest terminis
8 · this bright season

The season everyone longs for should be received with joy, and a man whom joy
does not please is neither loved nor a lover. A messenger brings him greetings from
a love, and after a long sorrow he can make joy again. Her prowess and her sense
are so great that pride never passed her teeth: humility keeps her in peace and tells
her to speak, and not much. So worthy is she that an emperor would be honored
to lie with her. He yields himself to her mercy with a noose about his neck.
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Alegrar me volgr’ en chantan
9 · i would gladden myself in singing

He would gladden himself in singing if his Fair-Lord helped him a little; more
than a year ago he was asked to sing, and it would have been fitting to try. He
wants the heart to agree with the song, and holds that a lady who suffers a man’s
songs in peace earns a rich reward. He goes alone and seeks no counsel of friends
or lords, fearing that place and hour will steal a perilous word; yet he asks why he
calls private counsel valuable, since one companion in three will do you harm.
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Si·m plagues tan chans
10 · always discreet

Song no longer pleases him as it once did: a rein holds him back, for singing loses
him his days, since everyone shuns what brings worth, and where love and worth
lose their heritage, joy and cheer dwindle. Still he follows her commands, takes ill
with good, and watches where he laments and to whom. Excess of desire masters
true lovers; a man is not false who hides his passion well, and the false lover conceals
neither his lady nor himself, ruining himself when he makes another privy.
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Nulha res
11 · hope and constancy

Nothing is lacking to his singing, and his war-cry is “Sure.” A song should not
slacken when it springs from joy: where two true friends meet in one will, each
must keep the balance from tipping his way. Having taken trouble in many places,
he shuts out harm with good hope. He asks nothing of her but leave to enlarge his
happiness by imagining it, and swears she will take no harm from true loving,
asking only that she strike him with a fair look.
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Can lo glatz
12 · the power of love

When the ice and the snow go and he hears the birds’ trills, the sweet season at the
end of March pleases him so much that he bounds more nimbly than a leopard.
Her ring is his great help: on it he soothes his griefs and fears neither lance nor
steel; through over-loving he is more adrift than a ship among the waves. As a
battered castle begs mercy, so he begs hers; as a lamb against a bear, so without
her merit he is frail. He prays Love to stand warrant for him.
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Si ja d’Amor
13 · if ever from love

If he could ever win praise or reward from Love, she has not used him so ill that
he would not serve her still; and no heart could think nor mouth tell the joys he
would have if she heard his prayers. He has given his own heart away for hers,
and will serve strangers and intimates alike, foolish and wise, gay and pensive by
turns. Is there an emperor in the world, he asks, worth half of him? Against her
no kingdom would be anything but poverty, and with her he would be emperor.
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A be chantar
14 · love and justice

Good singing wants love, occasion, welcome, and season; the occasion gives him
joy, yet the season of new grass helps his singing less than the prayer and welcome
of lords. For love’s sake song was once welcomed and worth prized, and hope
alone taught men to strive. He is done with chiding, since spurring gains him
no joy, and too much thinking is folly, not knowledge. Mercy befits those who
ask it, frankness noble lovers, and harshness toward the proud; whoever knows
cloth errs if he buys the worse.
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Amors, e si·m clam de vos
15 · a retraction

He complains to Love: it will be no honor to her to abandon a man she took into
her keeping. A grief that overtakes him turns his rein toward the lady, though it
does not please her that a man who pleases her should be her vassal. His suspicion
that she had far better suitors was folly, and he changed his mind too fast: do not
say she withdraws from him, for it is he who withdraws her. Fear takes his breath;
now, in Provence, he goes torn between grief and peace.
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Si·l cor no·m ministr’ a drech
16 · the poet’s wage

If his heart will not serve him, only necessity will bend it to a subtle song. He
once composed so that men could hardly follow him. If he stops singing for the
cold, what will defend him from the ill-bred? He will not have flower or orchard
or birdsong when he comes back from Spain unless help reaches him. He hopes
for no profit from a lady who cannot stoop to him, and is content if she lets him
call her his in his songs.
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Razon e loc
17 · matter and place

He has matter, place, heart, sense, and his lord’s favor, and would use them in an
easy song that rid him of the foolish disquiet he carried when he thought to bring
the barons back to open house. He makes light of their failing and turns to his gay
songs. He must serve courteously, for a fool’s offense releases covenants and rewards;
and he must sing. He burns like kindled fire: no monk is as true to his abbot as
he is in loving her, and he hopes to be called Bonafos again.
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Can la brun’ aura s’eslucha
18 · when the dark air clears

When the dark air clears in the mild season, the love that will make him languish
only drowses. She has withdrawn a little and turned his white to brown, and he
dare not say what she promised him. She has made him so weak he could not
defend himself against a one-handed man. He sleeps on a chest or a bench till his
flanks ache, and rises bewildered; his heart cries not to break with her, but he must
leave or live shamed. He curses the man who thinks he has stolen her.
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No·m platz chans de rossinhol
19 · the nightingale’s song does not please him

The nightingale’s song does not please him, so gloomy is his heart; April did not
gladden him, and this year neither flower nor fruit delights him. The messengers
who have come for him will make him die of grief: a small yard here would be
worth more than a great palace there. It is unheard of that a man should exile
himself toward his own land, and shame doubles on him the further he goes. He
begs the fair lady that this going do him no harm and that she not change.

No·m
Not-to-me

platz
pleases

chans
song

de
of

rossinhol,
nightingale

tan
so-much

ai
I-have

mo
my

cor
heart

morn
gloomy

e
and

trist!
sad

E
And

pero
yet

si·m
so-myself

meravilh,
I-wonder

car
because

no
not

m’alegret
to-me-gladdened

abrils;
April

c’anc
that-ever

mais
more

no
not

fo
was

negus
any

ans
year

de
of

joi
joy

no·m
not-to-me

dones
it-gave

dos
two

tans.
as-much

Mas
But

ogan
this-year

no·m
not-to-me

platz
pleases

la
the

flors
flower

ni·l
and-the

fruchs
fruit

del
of-the

ram
branch

no
not

m’agrada.
to-me-delights

115



giraut de bornelh

Morir
To-die

me
me

faran
will-make

de
of

dol
grief

ist
these

messatger
messengers

que
who

m’an
me-have

quist.
sought

Ai!
Ah

car
if

se
only

saubesson
knew

ilh
they

com
how

sai·m
here-to-me

valgr’
would-be-worth

us
a

paucs
small

cortils
yard

mais
more

que
than

lai
there

us
a

palais
palace

grans!
great

Trop
Too

m’es
to-me-is

lor
their

solatz
company

pezans
heavy

e
and

parra
will-seem

me
to-me

dezonors,
a-dishonor

s’ab
if-with

lor
them

torn
I-return

en
into

m’encontrada.
my-country

Pauc
Little

s’ave
it-agrees

d’aisso
with-that

que
which

sol,
is-wont

e
and

no
not

cre
I-believe

c’anc
that-ever

mais
more

fos
was

vist
seen

c’om
that-a-man

vas
toward

sa
his

terra
land

s’eissilh;
himself-exiles

mas
but

me
to-me

es
it-is

salvatg’
harsh

e
and

vils
vile

e·l
and

repairars
the-returning

m’es
to-me-is

afans!
a-pain

116



19 · no·m platz chans de rossinhol
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Aital chansoneta plana
20 · a plain little song

He would make a song plain enough for his godson to follow, if he knew how;
but he is thinking of other things. His friend is too far off, and Sin made him
covet her. If she were as human in loving as he is, he believes she would love him.
Love is not for show, and she will not have him boast of it. Where worth flowers
and bears seed he would find someone to carry his tune to My-Joy; but now he
turns his rein this side of Chablais.
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Mas, com m’ave
21 · how does it happen

He asks how it is that when he means to sing he weeps: Love has overborne him,
and yet joy does come to him. Is he a lover? He answers yes, and will not leave
off. He has had good and honor from My-Lord’s hands, but one covenant was
broken by the man who drew the anger on him. Sir-Antic is asked whether one
kiss would not be worth the trial. He ends on the quarrel at Urgel, and will hold
them all base if they let the countess withdraw from it.
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Chans en brolh
22 · song in the thicket

Neither song in the thicket nor flower on the bough nor April’s fair season moves
him toward a vers as his lord’s bidding does. He grieves within and sings without:
turning would seem base, since Love binds him so firmly and teaches that a spirited
lover refines himself in dismay. He used to complain that the chamber seemed a
wall; now he sees the folly of it. He asks that his pride and over-desire be broken,
and resolves to be a firm, humble lover.
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Gen m’aten
23 · the torment of tantalus

He sets himself becomingly to a worthy song, for help has come to him from where
she dwells. He does not dare tell her how she makes him languish; the only ill he
feels is from thinking. At the start, laughing, she showed herself a loving mistress to
him. He fears his over-boldness is making him talked of, and asks no mercy but
hides the pain. Forbearing perforce, he will endure until he has tried everything,
and doubts he will pass May.
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M’amia·m men’ estra lei
24 · better to suffer wrong

His friend treats him beyond all right and he does not know why: he has done her
no wrong at all, and the only cause he can find is that it pleases her. Once he
hardly envied the king; now he loses everything without having offended, and she
does not remember how he had yielded himself into her arms. He would end her
offense swiftly and gladly even for a wrong of her own; he would sooner be hanged
by her than long hated, and holds it right that she should rule.
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Era si·m fos en grat tengut
25 · a fine and slender song

He would take up a song so fine and slender that no doctor could shape it more
finely or refine it better — but his hearers know too little, and he is blamed for
not making it plain enough for children. His fair beloved had all but conquered
him when she raised her hand from the scale; it is no good thing, he says, to offer
what one would then change or worsen in anger. He ends by calling a suitor foolish
who would draw a good lady to himself with cries and bawling.
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La flors del verjan
26 · the flower of the bough

The flower of the bough recalls to him a courteous pain, without which he would
long ago have given up seeking cheer. It is right that he sing at entreaty rather
than at command; they say he would do better to sing lightly, but an obscure sense
is what brings worth, where unbridled senselessness discredits it, and a song is
worth more once it is understood than at its beginning. The year he lost his glove
he sang both plain and closed. Now he will go forward faithful and enduring:
the noble conquer nobly.
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Si·m sentis fizels amics
27 · if he felt himself a faithful lover

If he felt himself a faithful lover he would accuse Love outright, but he leaves it
for fear of doubling the shame. Deceit has never entered his mind since he began
to love well, and for that he has suffered. He saw the day when a working-day
pleased him more than a Christmas. His song will sound like a sermon now:
he goes seeking good words held in rein, and does not care that beggars far from
worth make mock of him.
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Tot suavet e de pas
28 · softly and at a walk

He goes smoothing a little song of dark sayings so that not one is left obscure, for
a song easily understood travels: made plain, it could pass among the Catalans
into Provence. He sends it off with a warning about the glove over which his Sure
made a bad bargain, and about a sovereign worth turned brittle and empty, dead
unless a slack heart changes into a firm one. He does not fear low enemies whose
work is mire, for nothing good grows from bad seed.
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Ges de sobrevoler no·m tolh
29 · the vers for linhaure

Leaf and flower in spring only increase his excess of desire, though a man who runs
after excess can hardly keep it from turning to harm. He saw the hour when his
worth doubled at the first leaf, and now the sweet breeze and the new grass are
his terror. Shall he show pride toward Love because she gives sooner to a beguiler
than to him who is faithful and true? Rather he must count it in her favor. He
sends the vers to Linhaure, asking not to be taken for a boaster.
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Er’ auziretz enchabalir chantars
30 · now you shall hear

A dialogue with his own heart, which breaks in on him with mockery. He is a
lover made excellent, a comrade; foolish speaking has often drawn joy out of his
hands, and he is going gray for it. He turns his eyes where the sea beats, toward
one whose joy keeps its distance. It was only one kiss, the voice says. Neither thirst
nor fasting harms him, for sweet thinking would bring him whole and glad to the
year’s end on a loaf of bread. He sends the song to Linhaure and to Joios.
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Ab semblan
31 · with a seeming

Love makes him fall by a seeming: one fair seeming hurries him on and the other
turns him aside. His lady takes him with art and false craft as though he were
the cheat, and the more she forgets him at need the more his heart goes where it
pleases her. He lives without a heart, since she keeps it. Rather than give her up
he will be faithful without gladness and gay in ill-faring. He praises the king of
Aragon, whose enemies are shamed, and sends the song to My-Lord.
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Be conve
32 · ransomed from the almohads

Now that the branch bows with leaf and fruit, he must make a vers to match his
earlier ones. His adversary is one of the best, so it behooves him to trouble himself
for her sake — no, he has said too much, since it does not please her. The hunger of
desire doubles in him. A roebuck or a fallow deer would be tamed by prayers, but
neither cries nor pleas assail her. He would sooner be ransomed from the Almohads
than delivered into such trouble, and asks why she will not consider it.

Be
Well

conve,
it-behooves

pos
since

ja
already

baissa·l
bows-the

ram
branch

la
the

folh’
leaf

e·l
and-the

fruchs
fruit

apres
after

las
the

flors,
flowers

que
that

d’un
of-a

vers,
vers

en
in

que·m
which-myself

sui
I-am

tarzatz,
delayed

m’esfortz
I-strive

com
how

als
to-the

primers
first

l’egalh;
it-I-match

qu’esters
for-otherwise

no
not

m’er
to-me-will-be

onors
honor

ni
nor

pretz,
worth

pos
since

locs
place

m’en
to-me-of-it

aiud’
helps

e
and

gens
fair

tems,
season

si
if

de
in

tal
such

manera
a-manner

no·l
not-it

fatz
I-make

que
that

contrapasse·ls
it-surpass-the

plus
most

prezatz.
prized

203



giraut de bornelh

E
And

per
for

ma
my

guerrera
adversary

cui
whom

am,
I-love

car
because

es
she-is

una
one

de
of

las
the

melhors,
best

conve,
it-behooves

si
if

noca·m
never-myself

sui
I-am

amatz,
loved

que
that

per
through

l’aventura·m
the-venture-myself

trebalh
I-trouble

e
and

m’en
myself-of-it

fenha
I-feign

conhdes
gracious

e
and

letz?
glad

No
Not

fai,
it-does

ans
rather

cut
I-think

que
that

n’ai
of-it-I-have

dich
said

nems,
too-much

pos
since

leis
to-her

non
not

agrada
it-pleases

ni·lh
nor-to-her

platz
it-pleases

qu’eu
that-I

m’en
myself-of-it

deport
disport

ni·m
nor-myself

n’assolatz.
of-it-solace

E
And

dobla·m
it-doubles-me

del
of-the

voler
willing

la
the

fam,
hunger

per
for

que
which

s’esvertuda
itself-strengthens

l’amors,
the-love

qu’era·n
for-now-of-it

sui
I-am

plus
more

enamoratz
enamored

de
of

leis,
her

sembla,
it-seems

que
than

l’amiralh,
the-emir

dic
I-say

a
to

vos,
you

que
who

non
not

o
it

sabetz;
know

204



32 · be conve

tan
so

gentet
becomingly

s’avenon
themselves-agree

ensems
together

lo
the

sens
sense

e·l
and-the

pretz
worth

e
and

la
the

beltatz
beauty

el
in-the

franc
noble

cors
person

c’anc
that-ever

bona
good

fos
was

natz!
born

E
And

si·m
if-myself

solh
I-used

eu
I

tener
to-hold

so
that

clam
I-claim

com
as

vassal
a-vassal

de
of

lor
their

bos
good

senhors
lords

e
and

no
not

m’en
myself-of-it

sui
I-am

del
of-the

tot
whole

laissatz;
desisted

que·l
for-the

nescis
foolish

cor
heart

ab
with

que·m
which-myself

baralh,
I-quarrel

fis
faithful

contra
toward

leis
her

e
and

vas
toward

me
me

quetz,
quiet

me
to-me

ditz
says

qu’ela·m
that-she-to-me

fo
was

vel’
sail

e
and

rems
oar

de
of

mans
many

encombrers,
hindrances

c’ai
that-I-have

passatz,
passed

en
in

que·m
which-myself

fora
I-should-be

dezesperatz.
despairing

Pero
Yet

de
of

chabrol
a-roebuck

o
or

de
of

dam,
a-fallow-deer

si
if

precs
prayers

entendes
it-heard

ni
or

clamors,
cries

205



giraut de bornelh

cudera
I-should-think

fos
it-were

adomesgatz;
tamed

mas
but

vos,
you

ma
my

domna,
lady

non
not

assalh
assail

clams
cries

ni
nor

merces,
entreaties

car
for

no
not

vezetz
you-see

los
the

mals
ills

qu’eu
that-I

trac
bear

ni·ls
nor-the

planchs
plaints

ni·ls
nor-the

gems
groans

qu’eu
that-I

fatz
make

la
the

noch,
night

can
when

sui
I-am

colgatz,
laid-down

e·l
and-the

jorn
day

no
not

posc
I-can

estar
to-be

en
in

patz.
peace

E
And

si
if

per
by

Deu,
God

cui
whom

sotzestam,
we-are-under

no·us
not-to-you

platz
it-pleases

que·m
that-me

trespas
pass-by

la
the

dolors,
grief

que
which

m’aucira,
me-will-kill

si
if

no·n
not-of-it

pensatz,
you-think

greu
grievous

m’er
to-me-will-be

e
and

s’orgolhs
if-pride

no·us
not-to-you

i
in-it

falh,
fails

e
and

pezara·m,
it-will-grieve-to-me

si
if

no
not

sentetz
you-feel

com
how

es
is

jois
joy

frevolitz
weakened

e
and

sems,
emptied

can
when

de
from

servizi
service

no
not

ve
comes

gratz
thanks

celui
to-him

que·s
who-himself

n’es
of-it-is

molt
much

trebalhatz.
troubled

206



32 · be conve

E
And

si·m
if-me

tenetz
you-hold

pres
prisoner

el
in-the

liam
bond

e
and

no·m
not-to-me

val
avails

forsa
force

ni
nor

valors,
merit

no·m
not-to-me

deu
must

valer
to-avail

umilitatz?
humility

Si
Yes

fai,
it-does

pos
since

en
in

re
anything

no
not

trassalh
I-overstep

vostres
your

mans!
commands

E
And

si·m
if-me

destrenhetz
you-constrain

que
that

mais
more

me
myself

volgr’
I-should-wish

esser
to-be

reems
ransomed

de
from

Masmutz
Almohads

o
or

de
from

revelatz
rebels

qu’en
than-in

tal
such

trebalha
trouble

fos
I-were

liuratz!
delivered

Per
Through

vos,
you

domna,
lady

que·m
who-me

destrenhetz,
constrain

cuder’
should-think

eu
I

ben
well

esser
to-be

reems
ransomed

de
from

Masmutz
Almohads

o
or

de
from

revelatz
rebels

ans
rather

c’aissi
that-so

fos
I-were

justiziatz!
executed

207



giraut de bornelh

Domna,
Lady

merce!
mercy

Car
Why

no
not

pensatz
you-think

com
how

eu
I

no
not

fos
were

totztems
always

forsatz?
forced

208



Can creis la frescha folh’ e·l rams
33 · when the fresh leaf grows

When the leaf grows and the shade thickens, everything pleases him, and he would
make a vers for those whom worth and joy please. He thought no wrong could fall
between the two of them; but if he believes and is not believed, the harm is his. His
whole grievance is one word: Mercy. The bond he thought had taken them both
never reached her. He recalls the day she kept him as her own and gave him her
ungloved hands, and asks what her promises are worth if she then fails him.
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Tot gen m’estav’ e suau
34 · all went nobly with him

He lived quite finely and at peace until the day love entered his heart: he neither
loved nor was loved, and felt no hurt from love. Now he loves one who does not
love him, and holds from her everything in his keeping. He is rich in the ill-usage
she gives him and poor when she will not look at him. Her beauty undoes him as
the savage undid Gawain’s brother-in-law. Slanderers have banished him from
her country, and he would have died of longing had the true God not favored him.
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Totztems me sol plus jois plazer
35 · joy was always his pleasure

Joy always pleased him most in April, and the birds show him how to make a
courteous vers to hearten worth and youth. If his Fair-Lord welcomes him without
ill-will, everything that was harm will turn to gladness. He asks only to be kept
so that deceit cannot hurt him. He does not grieve at another’s fear, having now
great mercies from Love; and he will not part from his lord’s service nor ever
carry a false heart.
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Ses valer de pascor
36 · without the help of spring

Without spring, without leaf or flower, and without any lord’s bidding, he makes
a new song out of the grief Love has laid on him. A true lover should want no
honor but love’s pleasure, for a delayed good gladdens the heart more. He asks
whether men think he is angry on his own account, or that his noble honored lord
is blamed for it; he sees his lord’s deeds rising, and hopes this year to show him the
dismay that grieves him, and to serve him once, privately, at his dressing.
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Be deu om chastian dire
37 · a friend must chide

A man must tell his friend his good counsel humbly when the friend goes beyond
measure, even if the friend does not like to hear it: the one who keeps silent and
the one who does wrong fail alike. So he tells Love plainly what she is blamed for.
He believes she keeps company with the one who must not be named and with the
dice, and asks her to soften his martyrdom, since his lady will not consent. The
more truly a man endures for Love, the worse he fares by her.
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Car non ai joi
38 · since he has no joy that suffices

Having no joy enough to keep him singing, he thinks of giving it up, then refuses:
he remembers who won him and smiled on him outside his own country. He will
not say who she is, for a man who blabs loses what he loves. He does not know why
he is downcast and jealous of nothing; may God hate him, he says, if he does not
truly think well of her. Nobody equals her, and the man she suffers beside her was
never better seated. He sends his tunes to King Alfonso.
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Can brancha·l brondels
39 · when the sapling branches

When the sapling branches and leafs and the grass comes up, the morning is fair
to him with the nightingale singing in the thickets. Love calls and lures him as
Bertalais called his oxen. A lover who loves well must take the less and strive for
the more, for the hour can come when grief goes and joy arrives. He blames himself
for leaving, for nothing, the lady he was granted to, and swears he will turn to
the craft of the lettered — unless she hears his prayers.
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No posc sofrir
40 · the dream of the sparrowhawk

He cannot keep his tongue from the sore tooth, nor his heart from the new flower.
One night in spring he dreamed of a young sparrowhawk perched on his fist, wild
at first and then tame and jessed. He told the dream to his lord, who read it as
love and promised him a friend above his rank. He is ashamed of it now, yet a
proud thought insists it will come true after the crossing; a tower, he says, rises
from a single stone, and he will send his messenger.
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The Life of the Poet





Vida
the life of giraut de bornelh

The thirteenth-century life: he was a man of low birth from Excideuil in the
Limousin, learned in letters and in natural sense, and a better composer than any
who had been before him or came after, for which he was called the master of the
troubadours. He wintered at school and went through the courts in summer with
two singers to sing his songs. He never took a wife, and gave what he earned to his
poor kinsmen and to the church of Saint Gervase in the town where he was born.
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Razo
the razo of the dream at antioch

The prose headnote to the last song in the volume. Giraut went overseas with King
Richard and Aimar, viscount of Limoges, and was at the siege of Acre; when the
city was taken and the barons all turned home he went instead to the good prince
of Antioch, a man of great worth, who honored him and served him and kept him
a whole winter while he waited for the crossing that was to be made at Eastertide.
There, staying with him, he dreamed the dream the song tells.
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